Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1984. gada Regula (EEK) Nr. 219/84 par īpaša Kopienas reģionālās attīstības pasākuma izveidošanu jaunu ekonomiskās darbības veidu attīstības kavēkļu pārvarēšanai noteiktos apgabalos, kurus negatīvi ietekmējusi tekstilrūpniecības un apģērbu ražošanas nozares restrukturizācija
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1975. gada 18. marta Regulu (EEK) Nr. 724/75 par Eiropas Reģionālās attīstības fonda izveidi 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3325/80 2, jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 3,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 4,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 5,
tā kā 13. pants Regulā (EEK) Nr. 724/75 (turpmāk "Fonda izveides regula") papildus resursu piešķiršanai atsevišķām valstīm saskaņā ar minētās regulas 2. panta 3. punkta a) apakšpunktu paredzēta Fonda līdzdalība arī īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu finansēšanā, jo īpaši tad, ja tādi pasākumi ir saistīti ar Kopienas politiku un Kopienā noteiktiem pasākumiem un ja tos labāk risināt reģionu līmenī, vai arī, lai mazinātu to sekas reģionu līmenī; 

tā kā attiecīgās dalībvalstis ir informējušas Komisiju par reģionālām problēmām, uz kurām varētu attiecināt Kopienas īpašo pasākumu; 

tā kā Fonda līdzekļus piešķir, pienācīgi ņemot vērā Kopienas reģionu atšķirību relatīvo lielumu; 

tā kā saskaņā ar EEK Līguma 92. pantu un visiem nākamajiem pantiem, Komisija 1971. gada 22. jūlijā noteikusi pieeju palīdzības sniegšanai tekstilrūpniecībai, kura papildināta 1977. gada 4. februārī, par to paziņojot dalībvalstīm; tā kā saskaņā ar šo pieeju, palīdzību tekstilrūpniecības uzņēmumiem drīkst sniegt tikai gadījumos, ja tā atbilst noteiktām prasībām, konkrēti, palīdzībai jāveicina ražošanas un tirdzniecības struktūru modernizācija, jo īpaši pārkārtošanās darbam jaunos tirgus apstākļos, ievērojot jaunus tehniskus nosacījumus; 
tā kā attiecībā uz tekstilrūpniecības un apģērbu ražošanas nozares ārējo politiku Kopiena ir parakstījusi nolīgumu par tirdzniecību ar tekstilizstrādājumiem (turpmāk "Daudzšķiedru nolīgumu"), kas noslēgts, lai palīdzētu pārvarēt starptautiskajā tekstilizstrādājumu un apģērbu tirgū radušās problēmas; tā kā pasākumi, kurus veic saskaņā ar Daudzšķiedru nolīgumu, "nedrīkstētu kavēt vai traucēt atsevišķus nozares pārkārtošanās procesus" un "tiem jārosina tie uzņēmumi, kuri starptautiskajā tirgū nav pietiekami konkurētspējīgi, pakāpeniski pāriet uz izdevīgākiem ražošanas veidiem, vai pārkārtoties darbam citās tautsaimniecības nozarēs"; 
tā kā laikā no 1974.gada līdz 1977. gadam, kad bija spēkā pirmais Daudzšķiedru nolīgums, kopienā ļoti strauji pieauga tekstilizstrādājumu importa apjoms; tā kā kopš 1978. gada, kad stājās spēkā otrais Daudzšķiedru nolīgums, importa apjoms turpināja palielināties, un šā iemesla dēļ ievērojami samazinājās nozarē nodarbināto skaits; 
tā kā 1981. gada 22. decembrī noslēgts trešais Daudzšķiedru nolīgums, un pašlaik notiek Kopienas divpusējas sarunas ar trešajām valstīm; tā kā ņemot vērā ekonomisko krīzi un to, ka patēriņš nepalielinās, arī pieņemot, ka importa apjoms saglabājas līdzšinējā līmenī, nav vēlams, ka arī turpmāko dažu gadu laikā nodarbinātības līmenis tekstilrūpniecībā un apģērbu ražošanas nozarē turpina samazināties; 
tā kā Kopienā vairāki apgabali, kuros ir daudz tekstilrūpniecības un apģērbu ražošanas uzņēmumu, kuros jau ir ievērojami samazinājies nodarbinātības līmenis šo uzņēmumu ražošanas apjoma samazināšanās dēļ, var ciest no šo nelabvēlīgo parādību radītajām sekām; 
1 OJ No L 73, 21.3.1975, p. 1. 
2 OJ No L 349, 23.12.1980, p. 10. 
3 OJ No C 15, 19.1.1983, p. 10. 
4 OJ No C 184, 10.6.1983, p. 163. 
5 OJ No C 124, 9.5.1983, p. 2.
tā kā šie apgabali Beļģijā, Francijā, Īrijā, Itālijā, Apvienotajā Karalistē un Nīderlandē atrodas reģionos, kuros jau ir augsts bezdarba līmenis; 
tā kā izmantojot īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu, Kopienai ir jāpastiprina jau esošie vietējie, valsts līmeņa un Kopienas pasākumi, kas vērsti uz to, lai stimulētu jaunu darba vietu rašanos šādos apgabalos, ar kurām kompensēt zaudētās darbavietas, tādējādi veicinot reģionu atšķirību samazināšanos; 
tā kā šiem apgabaliem būtu sniedzama cita palīdzība no Kopienas fondiem, paredzot iespējas šos pasākumus apvienot; 
tā kā nepievilcīgas vides dēļ, ko bojā pamesti ražošanas objekti un nolaistas pilsētu teritorijas, šajos apgabalos ir grūti piesaistīt ekonomisko aktivitāti, kas veicina papildus nodarbinātību; 
tā kā mazo un vidējo uzņēmumu (turpmāk "MVU") darbības veicināšanai, kuriem jau tagad šo apgabalu ekonomikā ir svarīga loma, jārada apstākļi to ražošanas potenciāla palielināšanai, jo īpaši, ar investīciju palīdzību un nodrošinot tiem vajadzīgos pārvaldības, organizācijas un finanšu pakalpojumus; 
tā kā jauno tehnoloģiju produktu un procesu ieviešana var veicināt pastāvētspējīgas ekonomiskās darbības izveidošanu un attīstību šajos apgabalos; tā kā MVU ir grūtības ieviest jauninājumus; 
tā kā ekonomiskā aktivitāte šajos apgabalos būtu vairāk jāstimulē, īpaši aktīvi izmantojot valsts palīdzību un pieejamos pakalpojumus, jo īpaši pakalpojumus, ko sniedz pēc īpašas programmas; tā kā šim nolūkam jāizveido vai jāpaplašina konsultatīvās aģentūras, kuru uzdevums ir informēt esošos vai vēl veidojamos uzņēmumus par šādas palīdzības un pakalpojumu saņemšanas iespējām, un palīdzēt tos izmantot; 
tā kā Kopienas pasākumi jāīsteno īpašu daudzgadīgu programmu veidā; tā kā Komisijas uzdevums, šīs programmas apstiprinot, ir pārliecināties, ka tajās paredzētās darbības atbilst šīs regulas noteikumiem; 

tā kā speciālajām programmām jāsasaucas ar dažiem mērķiem, kas noteikti Fonda izveides regulas 6. pantā minētajās reģionālās attīstības programmās; 

tā kā Komisijai jāpārliecinās par īpašo programmu pienācīgu īstenošanu, pārbaudot iesaistīto dalībvalstu iesniegtos gadskārtējos ziņojumus; 

tā kā par šīs regulas izpildi regulāri jāinformē Padome, Eiropas Parlaments un Ekonomikas un sociālo lietu komiteja,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Reģionālajai attīstībai Fonda izveides regulas 13. panta nozīmē tiek izveidots īpašs Kopienas pasākums reģionālajai attīstībai (turpmāk "īpašais pasākums"), kas vērsts uz jaunu veidu ekonomiskās darbības attīstības kavēkļu pārvarēšanu noteiktos apgabalos, kurus negatīvi ietekmējusi tekstilrūpniecības un apģērbu ražošanas nozares restrukturizācija. 
2. pants
1. Īpašais pasākums attiecas uz apgabaliem, kuri visumā atbilst šādiem kritērijiem: 

a) minimālais darbavietu skaits tekstilrūpniecības un apģērbu ražošanas nozarē; 
b) nodarbinātība rūpniecībā, kas galvenokārt atkarīga no tekstilrūpniecības un apģērbu ražošanas nozares; 
c) ievērojama darbavietu skaita samazināšanās tekstilrūpniecībā un apģērbu ražošanas nozarē pēdējo gadu laikā; 
d) sociālā un ekonomiskā situācija reģionā, kurā atrodas konkrētais apgabals. Šo situāciju novērtē pēc iekšzemes kopprodukta uz vienu iedzīvotāju un strukturālā bezdarba; 
e) attiecīgā apgabala tiesībām saņemt valsts palīdzību reģionālajai attīstībai. 
2. Apgabali, kas atbilst 1. punktā minētajiem kritērijiem ir: 

a) Beļģijā: Alstas, Monsūnas un Ouenārdes "arrondissements"; 
b) Francijā: Arižē, Padekalē departamenti, Tarna un Vogēzi, ieskaitot Basreinas un Augšreinas departamentu pierobežas apgabalus; valsts palīdzības programmā iekļautie apgabali Ardešē, Gardas, Sommas un Ziemeļu departamentos, pēdējā no minētajiem ieskaitot arī tekstilrūpniecības apgabalus Lilles "arrondissement"; tekstilrūpniecības "kantoni" Aisnes departamentā, kas atrodas blakus Ziemeļu departamentam, t.i., Kateletes un Bohainenvermandosas "kantoni"; 
c) Īrijā: Donegolas ziemeļrietumu un rietumu plānošanas reģioni; 
d) Itālijā: atbalstāmie apgabali Areco, Komo, Perudžas, Pezāro-Urbīno, Pistoijas, Trevīzo un Verčelli provincēs; Ennas, Leči, Bari un Palermo province; 
e) Apvienotajā Karalistē: Ziemeļīrijā Teisaidas reģions; Bredfordas, Djūsberi, Halifaksas, Hadersfīldas, Kīlejas un Todmordenas piepilsētas rajoni Rietumjorkšīras grāfistē; Akringtonas, Blekburnas, Bērnlejas, Lankasteras, Nelsonas un Rozendeilas piepilsētas rajoni Lankašīras grāfistē; Aštonas pie Laima, Boltonas, Beri, Lī, Oldhemas, Rošdeilas un Vaigenas piepilsētas rajoni Lielās Mančestras grāfistē; 
f) Nīderlandē: "COROP-Gebied" Tventē un tekstilrūpniecības apgabals Helmondā. 
3. pants
1. Īpašo pasākumu īsteno īpašas programmas veidā (turpmāk “īpašā programma”), ko Komisijai iesniedz katra iesaistītā dalībvalsts. 

2. Īpašās programmas mērķis ir 2. pantā minētajos apgabalos veicināt darbību, kas paaugstina nodarbinātību. Šim nolūkam tā ir vērsta uz vides stāvokļa uzlabošanu, kas nepieciešama šādas darbības izvēršanai, veicinot MVU attīstību un jauninājumu ieviešanu. 
3. Īpašās programmas sagatavošanu un īstenošanu cieši saista gan ar valstu, gan Kopienas politiku un finansēšanas instrumentiem, jo īpaši ar Eiropas Sociālo fondu, Eiropas Investīciju banku un Kopienas jauno instrumentu. 

4. Īpašā programma ir viena no Fonda izveides regulas 6. pantā minētajām reģionālās attīstības programmām. 

5. Īpašajā programmā ietver atbilstošu informāciju, kā tas norādīts šīs regulas pielikumā, ar situācijas un 2. punktā noteikto mērķu sasniegšanas priekšnosacījumu analīzi, ierosinātās darbības, to izpildes termiņus, kā arī, no vispārīgā viedokļa, faktorus, kas palīdz novērtēt programmas atbilstību reģionālās attīstības mērķiem. 

6. Īpašo programmu ievieš uz pieciem gadiem, skaitot no 60. dienas pēc šīs regulas stāšanās spēkā. 

7. Īpašo programmu apstiprina Komisija pēc tam, kad saskaņā ar Fonda izveides regulas 16. panta procedūru savu viedokli ir izteikusi Fonda komiteja. 

8. Īpašo programmu apstiprinot, Komisija pārbauda, vai programma atbilst Fonda izveides regulas 20. panta noteikumiem. 

9. Komisija informē Eiropas Parlamentu par summām, kādas paredzēts piešķirt attiecīgajiem apgabaliem pēc īpašās programmas apstiprināšanas. 

10. Pēc tam, kad īpašā programma ir apstiprināta, Komisija to publicē informatīvos nolūkos.” 

4. pants
Īstenojot īpašo programmu, Fonds var iesaistīties šādās darbībās: 

1. panīkušu rajonu pilnveidošanā, kuriem ir rūpniecisks vai rūpniecisks un pilsētvides raksturs tādā apmērā, ka šos divus aspektus nevar izdalīt atsevišķi, tostarp: šādu teritoriju sakārtošana un sagatavošana, pamesto ražošanas ēku nojaukšana vai rekonstrukcija, un to pārveidošana, ieskaitot modernizāciju un telpu pārbūvi MVU vajadzībām, zaļo zonu izveidošana un ierobežota skaita darbavietu apkārtnes izskata uzlabošanai, un vajadzības gadījumos nelielu pievedceļu izbūve vietām, kurās veic jaunas darbības; 
2. sektoru analīzes sagatavošana, kas paredzēta MVU nodrošināšanai ar informāciju par potenciālajam valsts, Kopienas un ārējiem tirgiem, un to sagaidāmo ietekmi uz šo uzņēmumu ražošanu un organizāciju; 

3. palīdzību ieguldījumiem MVU, kas paredzēta jaunu uzņēmumu veidošanai, vai palīdzībai ražošanas pārkārtošanai atbilstīgi tirgus potenciālam esošajiem uzņēmumiem, ja tā pamatota ar 2. punktā minēto analīzi, vai citiem pietiekamiem pierādījumiem. Šādas investīcijas var piešķirt pakalpojumu sniegšanai, kas ir kopīgi vairākiem uzņēmumiem; 
4. ar vadības vai organizatoriskiem jautājumiem saistītu konsultāciju firmu un citu iestāžu izveidošana vai attīstīšana; ekonomikas attīstības aģentūru izveidošana un attīstīšana. 
Šādu firmu vai iestāžu darbības sfērā var ietilpt pagaidu palīdzība uzņēmumiem, ieviešot to izstrādātās rekomendācijas. 
Ekonomikas attīstības aģentūras ir atbildīgas par: 
– iespēju radīšanu ekonomiskai darbībai, tiešu kontaktu veidā vietējā līmenī sniedzot konsultācijas par pieejamo valsts palīdzību un pakalpojumiem, jo īpaši saskaņā ar īpašo programmu sniedzamajiem, un
– šo uzņēmumu sekmīgas darbības veicināšanu, palīdzot esošajiem vai potenciālajiem uzņēmumiem saņemt un izmantot šādu palīdzību un pakalpojumus; 
5. tādu pakalpojumu izveidošana vai attīstīšana, kas ir kopīgi vairākiem uzņēmumiem; 

6. jauninājumu popularizēšana ražošanā un pakalpojumu sniegšanā: a) informācijas vākšana par produktu un tehnoloģiskajiem jauninājumiem, un tās izplatīšana uzņēmumiem, kuri darbojas apgabalos, uz kuriem attiecas īpašā programma, tostarp, iespējams, ar šādiem jauninājumiem saistītais eksperimentālais darbs; 
b) jaunu produkcijas veidu un tehnoloģisku jauninājumu ieviešanas veicināšana MVU; 
7. riska kapitāla labāka pieejamība MVU. 

5. pants
1. Īpašo programmu kopīgi finansē dalībvalsts un Kopiena. Līdzekļus no Fonda piešķir atbilstīgi apropriācijai, ko šim mērķim paredz Eiropas Kopienu vispārējā budžetā. Kopienas līdzdalība ir šāda: 
a) sakārtošanai un konversijai saskaņā ar 4.panta 1. punktu: 50 % no publiskā sektora izdevumiem. 

b) ar sektoru analīzi saistītajām darbībām saskaņā ar 4.panta 2. punktu: 70 % no to izmaksām; 
c) ar investīcijām saistītā darbība saskaņā ar 4. panta 3. punktu: 50 % no publiskā sektora izdevumiem investīciju palīdzības sniegšanai. Salīdzinājumā ar vislabvēlīgākajiem reģionālajiem noteikumiem, šādai palīdzībai var būt papildus elementi. Papildus palīdzība no Kopienas četrus gadus var būt līdz 10 % no investīciju izmaksām. Valsts palīdzība var būt investīciju subsīdijas vai procentu atlaides veidā; 
d) ar konsultāciju pakalpojumiem saistītās darbības saskaņā ar 4. panta 4. punktu: palīdzība, ar ko uzņēmumiem sedz to izdevumu daļu, kas saistīti ar konsultāciju firmu vai iestāžu sniegtajiem pakalpojumiem. Palīdzību sniedz trīs gadus, un tās apjoms proporcionāli samazinās. Ar to sedz 70 % pirmā gada izmaksu, un tā nedrīkst būt lielāka par 55 % no kopējām izmaksām trīs gadu laikā (netiešā palīdzība); dalībvalstis šo sistēmu ar ekvivalentu palīdzības sistēmu konsultāciju firmām vai iestādēm (tiešā palīdzība); 
e) ar ekonomikas attīstību saistītā darbība saskaņā ar 4. panta 4. punktu: palīdzība, ar kuru sedz daļu no attīstības aģentūru darbības izmaksām. Palīdzību sniedz piecus gadus, un tās apjoms proporcionāli samazinās. Ar to sedz 60 % pirmā gada izmaksu, un tā nedrīkst būt lielāka par 50 % no kopējām izmaksām piecu gadu laikā vienai aģentūrai. Šīs darbības, kurām jābūt jaunām, un ir saistītas ar 2.pantā minētajiem apgabaliem, dalībvalstis var uzticēt veikt īpašām iestādēm; 
f) ar kopīgiem pakalpojumiem saistītās darbības saskaņā ar 4. panta 5. punktu: palīdzība, ar ko uzņēmumiem sedz to izdevumu daļu, kas saistīti ar šādu pakalpojumu sniegšanu. Palīdzību sniedz trīs gadus, un tās apjoms proporcionāli samazinās. Ar to sedz 70 % pirmā gada izmaksu, un tā nedrīkst būt lielāka par 55 % no kopējām izmaksām trīs gadu laikā; 
g) darbības, kas saistītas ar informācijas vākšanu par jauninājumiem un tās izplatīšanu saskaņā ar 4. panta 6. punkta a) apakšpunktu: palīdzība, ar kuru sedz daļu darbības izmaksu tām iestādēm, kuras iesaistītas šādos pasākumos, ievērojot nosacījumu, ka šīs darbības ir jaunas, un ir īpaši saistītas ar 2. pantā noteiktajiem apgabaliem. Palīdzību sniedz trīs gadus, un tās apjoms proporcionāli samazinās. Ar to sedz 70 % pirmā gada darbības izmaksu, un tā nedrīkst būt lielāka par 55 % no kopējām izmaksām trīs gadu laikā; 
h) darbības, kas saistītas ar jauninājumu ieviešanu saskaņā ar 4. panta 6. punkta b) apakšpunktu: 70 % no priekšizpētes izmaksām, kurā var ietvert visus aspektus, tostarp komerciālos aspektus un jauninājuma ieviešanu, līdz 120 000 ECU vienam projektam. Šī izpēte jāveic uzņēmumiem, kuri atrodas 2.pantā noteiktajos apgabalos, vai arī šādu uzņēmumu vārdā; 
i) darbības, kas saistītas ar riska kapitālu saskaņā ar 4. panta 7. punktu: ieguldījums to finanšu institūciju darbības izmaksās, kuras nodrošina ar riska kapitālu MVU. Ieguldījums ir 70 % no izmaksām par riska novērtēšanu, kuru veic finanšu institūcijas, vai kas tiek veikta šo institūciju vārdā. Šajos pētījumos var pārbaudīt arī komerciālos aspektus. 
2. Attiecībā uz 1. punkta a) un c) apakšpunktā minēto palīdzību, nedrīkst summēt palīdzību no Fonda kvotētās un ārpuskvotētu daļas. 

3. Uz Fonda palīdzību 1. punktā minēto darbību veikšanai var pretendēt šādas saņēmēju grupas: valsts un pašvaldību iestādes, citas iestādes, uzņēmumi vai fiziskas personas. Ja 1. punkta d) un f) apakšpunktā minētās palīdzības saņēmēji ir tieši uzņēmumi, tad nedrīkst pieļaut, ka pašu uzņēmumu līdzdalība ir mazāka par 20 % no kopējiem izdevumiem. 
4. No Fonda īpašajai programmai piešķirtie līdzekļi nedrīkst pārsniegt to summu, ko nosaka Komisija laikā, kad programmu apstiprina atbilstīgi 3. panta 7. punktam. 

5. Budžeta saistības īpašās programmas finansēšanai nosaka ikgadējs piešķīrums. Pirmo ikgadējo piešķīrumu izdara tad, kad Komisija programmu apstiprina. Turpmākos ikgadējos piešķīrumus izdara atkarībā no budžeta stāvokļa un programmas īstenošanas gaitas. 

6. pants
1. Fonda līdzekļus īpašās programmas pasākumiem izmaksā vai nu attiecīgajai dalībvalstij, vai arī saskaņā ar tās norādēm — tieši par pasākumu īstenošanu atbildīgām iestādēm, ievērojot šādus noteikumus: 

a) var apmaksāt izdevumus, kas radušies pēc dienas, kad stājusies spēkā šī regula; 

b) pašas dalībvalsts finansiālas līdzdalības gadījumā maksājumus, kas nav c) apakšpunktā minētie avansa maksājumi, izmaksā pēc iespējas vienlaicīgi ar dalībvalsts līdzdalības maksājumiem. Jebkuros citos gadījumos maksājumu veic tad, ja dalībvalsts var apliecināt, ka maksājums pienākas un ka Kopiena to var izmaksāt. 

Katram maksājuma pieprasījumam pievieno dalībvalsts apliecinājumu par attiecīgo darbību veikšanu un par to, ka pastāv sīki izstrādāti apliecinoši dokumenti, pieprasījumā sniedzot šādas ziņas: 

- aprakstu par darbībām, uz kurām attiecas maksājuma pieprasījums;
- ziņas par lūgto summu un apraksts par izdevumiem, kas radušies saistībā ar darbībām, kas veiktas laikā, ko aptver maksājuma pieprasījums;
- apstiprinājumu tam, ka maksājuma pieprasījumā minētās darbības ir uzsāktas saskaņā ar īpašo programmu; 

c) pēc dalībvalsts lūguma ikgadējā piešķīruma summas var izmaksāt avansā, ņemot vērā īpašās programmas īstenošanas gaitu un budžeta stāvokli. 
Uzsākot darbības, Komisija no Fonda līdzdalības finansējuma avansā var izmaksāt 60 % no pirmā ikgadējā piešķīruma. Ja dalībvalsts ir apliecinājusi, ka puse no pirmā avansa maksājuma ir iztērēta, tad Komisija var izmaksāt otru avansa maksājumu 25 % apmērā. 
Ja sākusies nākamā gada piešķīruma izmaksa, avansa maksājumus var izdarīt saskaņā ar iepriekšējos apakšpunktos izklāstītajiem noteikumiem. 
Summas, kas atlikušas pēc ikgadējā piešķīruma, izmaksā pēc dalībvalsts lūguma tad, kad dalībvalsts ir apliecinājusi, ka darbības, uz kurām attiecas konkrētais ikgadējais piešķīrums, var uzskatīt par pabeigtām, un ja iesniegtas ziņas par publiskā sektora izdevumiem. 

2. Katra gada beigās dalībvalsts iesniedz Komisijai ziņojumu par īpašās programmas izpildes gaitu, sniedzot šīs regulas pielikumā minētās ziņas. Ziņojumiem jābūt tādiem, lai Komisija varētu pārliecināties par īpašās programmas īstenošanu, lai varētu vērtēt programmas iedarbību un secināt, ka visas darbības tiek veiktas saskaņoti. Pēc tam ziņojumus iesniedz Reģionālās politikas komitejai. 

3. Pamatojoties uz minētajiem ziņojumiem un attiecīgiem lēmumiem, Komisija sastāda savu ziņojumu atbilstīgi Fonda izveides regulas 21. panta nosacījumiem. 

4. Ja īpašo programmu tās izpildes gaitā būtiski groza, tad piemēro 3. panta 7. punktā noteikto procedūru. 

5. Pēc īpašās programmas īstenošanas, pārskatu ar informāciju par izveidotajām un saglabātajām darbavietām Komisija iesniedz Reģionu politikas komitejai un Eiropas Parlamentam. 

6. Vajadzības gadījumā uz šajā regulā noteikto īpašo pasākumu attiecas Fonda izveides regulas 9. panta 1. līdz 5. punkts. 

7. pants
Šī regula neskar pašreiz notiekošo Fonda izveides regulas pārskatīšanu saskaņā ar tās 22. pantu. 
8. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1984. gada 18. janvārī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
M. ROKĀRS [M. ROCARD]

PIELIKUMS
Īpašajā programmā par  2. pantā minētajiem apgabaliem iekļauj šādas ziņas: 
1. Par ražošanas un pilsētbūves objektiem un ražošanas ēkām: 

a) (i) objektu stāvokļa analīze un apgūšanas prioritātes, kā arī pamesto ražošanas ēku stāvokļa analīze; 
(ii) ziņas par pašreizējām darbībām ar nolaistību saistīto problēmu risināšanai un šim nolūkam gadā izmantojamajiem valsts līdzekļiem; 
Attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: nolaisto objektu apgūšanas un ražošanas ēku konversijas programmu apraksts un to īstenošanas vieta; un, kur tas vajadzīgs, ziņas par svarīgākajiem pievedceļiem. 
2. Attiecībā uz MVU: 

a) (i) dažādu nozaru MVU esošās situācijas apraksts un to turpmākās attīstības iespēju novērtējums. To situācijas un vajadzību analīze, jo īpaši attiecībā uz vadību un organizāciju. 
(ii) MVU palīdzības sistēmu un tiem pieejamo esošo pakalpojumu apraksts, norādot gada vidējās valsts izmaksas katram palīdzības un pakalpojumu veidiem; 
Attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: MVU sniedzamo vadības un organizatorisko pakalpojumu apraksts. Informācija par iestādēm, kas atbild par šādu pakalpojumu sniegšanu un MVU attīstības veicināšanu. 
Informācija par sektoru analīzes raksturu attiecībā uz ražošanas struktūru, tirgus potenciālu un pasākumiem, kuri jāīsteno, lai ražošanu pārkārtotu un attīstītu ražošanu, un to komercializētu. 
Saskaņā ar programmu noteiktās palīdzības saņemšanas noteikumi. 
3. Attiecībā uz jauninājumiem: 

a) uzņēmumu vajadzību analīze un līdzekļi, kas pašlaik ir to rīcībā informācijas saņemšanai par jauninājumiem un to ieviešanai, un ar to saistīto valsts sektora izdevumu novērtējums; 
Attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: pasākumu apraksts, kas paredzēti informācijas vākšanai un izplatīšanai par jauninājumiem, kā arī to īstenošanas veicināšanai MVU. 
4. Attiecībā uz riska kapitālu:
a) (i) informācija par organizācijām, kuras nodrošina riska kapitālu MVU, kā arī šāda kapitāla saņemšanas noteikumi; 
(ii) ziņas par esošajām programmām finanšu institūciju stimulēšanai piešķirt MVU riska kapitālu, kā arī pārskats par pašreizējiem valsts sektora izdevumiem saskaņā ar katru šādu programmu; 
b) attiecībā uz darbībām, kuras paredzētas saskaņā ar 4. pantu, informācija par pasākumiem, kas paredzēti, lai paplašinātu MVU iespējas saņemt riska kapitālu. 
5. Attiecībā uz ekonomikas attīstības veicināšanu: 

saskaņā ar programmu plānoto pasākumu apraksts. 
6. Attiecībā uz īpašo programmu kopumā: 

a) apraksts, ja iespējams ar īpašās programmas mērķu pamatojumu ar skaitļiem, jo īpaši, attiecībā uz nodarbinātību; 

b) esošo vai paredzēto valsts pasākumu apraksts, kas paredzēti īstenot līdztekus īpašajai programmai, lai paaugstinātu nodarbinātību apgabalos, kas minēti 2. pantā, jo īpaši pasākumu, kuri saistīti ar: 
– ienesīgu ieguldījumu atbalstu,
– ieguldījumiem infrastruktūrā,
– palīdzību, kas saistīta ar strādājošo profesionālo apmācību un pārkvalificēšanu, un ja vajadzīgs, palīdzību, kas jo īpaši vērsta uz gados jaunu cilvēku, kā arī bijušo tekstilrūpniecības strādnieku nodarbinātību. 
Šim aprakstam jāpievieno pārskats ar ziņām par valsts iestāžu plāniem attiecībā uz citu resursu izmantošanu no Kopienas struktūrfondiem; 
c) norāda valsts sektora izdevumus par pasākumiem, kas paredzēti saskaņā ar šā punkta b) apakšpunktu; 
d) īpašās programmas izpildes termiņu plāns; 

e) ar īpašās programmas izpildi saistīto valsts sektora izdevumu aplēses, tostarp publiskā sektora izdevumu sadalījums pa gadiem katrai paredzētajai darbībai; 

f) iestādes, kas atbild par programmas un atsevišķu tās darbību īstenošanu; 

g) plānotie informatīvie pasākumi, lai informētu potenciālos palīdzības saņēmējus un profesionālās organizācijas par programmas piedāvātajām iespējām un Kopienas lomu tajās. 
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